
KARARAG TI GIMONG: 

TI MENSAHE: 

o +-BABAEN ITI PANNAKAIBASA TI TEKSTO 

  -Sungbat:  Naimbag ti agsursuro Sasao iti Apo 

Bin-igda a kinapudno awayawaaayaanna toy numo ay ay. 

Salidummaay dongdong-ay. Salidummaay insalisalidummay 
 

o BABAEN ITI KANTA 
 

o BABAEN ITI SAO 
 

AYAB ITI PANNANGTED: 
 

P: (Ibasa)  Santiago 2:4-17 

+ DOKSOLOHIA/KARARAG PAGYAMAN/PANNAKIADATON 
 

+HIMNO ITI PANAGSERBI  Blest Be the Tie that Binds (HFJ p.268) 
Blest be the tie that binds, Our hearts in Christian love; 
The fellowship of kindred minds, Is like to that above. 
 
Before our Father’s throne,We pour our ardent prayers; 
Our fears, our hopes, our aims are one, Our comforts, and our cares. 
 
We share our mutual woes, Our mutual burdens bear; 
And often for each other flows, The sympathizing tear. 
 
When we asunder part, It gives us inward pain; 
But we shall still be joined in heart, And hope to meet again. 
 
KARARAG ITI PANAGSERBI/PAMENDISION 
-Sungbat ti gimong: 4 nga Amen 
POSLUDIO/RESIONAL 
 

(Paki-uray dagiti adda iti altar a bumaba agingga iti ridaw sakbay a 
tumakder ti kongregasion) 
 

Legend: 
P-Pangulo, G-Gimong, M-ministro 

 
Reference: NCCP IP Sunday liturgy, The Indigenous Poples’ Philippines struggle by Jose Molinatas 
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Silent Meditation:  Indigenous Peoples/Indigenous Cultural Communities (IP/ICC) refer to a 

group of people sharing common bonds of language, customs, traditions and other distinctive 

cultural traits, and who have, under claims of ownership since time immemorial, occupied, 

possessed and utilized a territory. 

Of the more than 75 million Filipinos, about 12 to 15 million are indigenous peoples, or about 

17-22% of the total population in 1995.7 The population data regarding the indigenous peoples 

in the country vary according to who has conducted the research. The Episcopal Commission 

on Tribal Filipinos (ECTF) distinguishes approximately 40 ethno-linguistic groups with a 

population of about 6.5 to 7.5 million (10-11% of the country’s population in 1995). The 

National Council of Churches in the Philippines (NCCP) estimates some 60 such groups. The 

National Commission on Indigenous Peoples (NCIP) identifies 95 distinct tribes, which includes 

the Islamic or Muslim groups, in 14 regions of the country with an estimated population 

between 12-15 million members (17-22% of the total population in 1995).8 But the detailed 

report and breakdown of this figure is not available from the NCIP office. (by Jose Molintas) 

 

Mensahero    Pangulo 
 
Agibasa iti Teksto    



PRELUDE: (Kantaen ti choir ti ‘’God’s call for Today” (HFJ p.362) kas 
maipasango ken simpaen dagiti simbolo iti altar kas koma iti: Abbong ti 
altar,cross, Biblia ken kandela. No mabalin ket ubbing ken agtutubo iti 
mangaramid kadagitoy) 

From many places we have come with burning hearts and mind,  
to tell to all what we’ve seen or heard.  
As God sees in our land and seas. 
Chorus: We have seen the struggles of the poor.  

We have seen our bond of unity.  
We have heard God calling us today.  
Pray for peace, work for justice and restore creations dignity. 

Now creations groaning in travail  
In need of love and dignity. People of the world.  
Let us share our lives for to live is to care for the earth. 
 
PROSESIONAL (Agpasango dagiti maaramat) 
 

AYAB ITI PANAGDAYAW: 
Pangulo (P):  Umaykayo ta agdayawtayo iti Dios. Dios a nangparsua iti 
langit ken daga (maipasango iti altar dagiti danum, daga ken 
sabsabong) 
 

Gimong (G):  Riknaentayo ti kinaimbag ti Dios babaen kadagitoy a 
sagutna kadatayo. Bantayan, salakniban ken padur-asen. Ti 
panangaywan ken panagbalin kadagitoy ket panagbalin a matalek ken 
responsible nga annak ti Dios. 
 

AMIN: Kukua ti Dios ti lubong ken dagiti tattao.  
Anian a nagimbag a dagiti tattao agnaedda nga agkaykaysa 
    Ayat ken pammati pagkaykaysaennatayo 
      Justisia ken talna pagkammayetenna dagiti imatayo 
       No dagiti adalan agulimekda, dagiti bato agpukkawda 
          O Apo Dios, lukatam kadi dagiti bibigmi ket dagiti ngiwatmi  
              ipaduyakyakna ti panangidaydayaw kenka 
  
HIMNO A PAGDAYAW ‘For the Beauty of the Earth” (HFJ p.233) 
1. For the beauty of the earth, for the glory of the skies,  
for the love which from our birth over and around us lies;  
Lord of all, to thee we raise this our hymn of grateful praise.  

2. For the beauty of each hour of the day and of the night,  
hill and vale, and tree and flower, sun and moon, and stars of light;  
Lord of all, to thee we raise this our hymn of grateful praise.  
3. For the joy of ear and eye, for the heart and mind's delight,  
for the mystic harmony, linking sense to sound and sight;  
Lord of all, to thee we raise this our hymn of grateful praise.  
4. For the joy of human love, brother, sister, parent, child,  
friends on earth and friends above, for all gentle thoughts and mild;  
Lord of all, to thee we raise this our hymn of grateful praise.  
5. For thy church, that evermore lifteth holy hands above,  
offering up on every shore her pure sacrifice of love;  
Lord of all, to thee we raise this our hymn of grateful praise. 
 

+ IMBOKASION 
 

SAPASAP A PANAGBABAWI: 
AYAB ITI PANAGBABAWI 
P:  Sangsangkamaysatayo nga umasideg iti Dios a Mammarsua ket 
luktan dagiti pusotayo iti panangdalusna. 
G: Luktanmi kenka o Dios dagiti puso ken kinasiasinomi. 
Tulongannakami kadi a mangkita kadagiti aramid a saan a makaay-
ayo iti sangoanam ken iti padami a tao. ( Naulimek a panagbabawi)  
Ministro (M):  Kadagiti panawen nga saankami a dimngeg iti asug 
dagiti maparparigat ken dagiti umas-asug…. 
G: Pakawanennakami, ket manipod ita tulongannakami a dumngeg 
kadagiti asugda. 
M: Kadagiti panawen nga saanmi a linuktan dagiti matami kadagiti 
kinarigat ken pannakaidadanes dagiti padami a tao….  
G: Pakawanendakami o Apo. Lukatam kadi dagiti pusomi para 
kadagiti kasapulan dagiti dadduma. 
M:  Kadagiti panawen nga saanmi nga inyawat dagiti imami kadagiti 
agkasapulan iti pannarabay. 
Gimong: Pakawanendakami o Dios, ket kadagitoy a panawen 
tulongandakami a makidanggay kadakuada kas patienmi nga sika ti 
pagtaudan iti namnama. 
KABLAAW KEN PAKASEKNAN ITI IGLESIA         Pastor 
-Kanta iti Langenlangen:  I love this family of God. So closely knitted into 
one. You’ve taken me  into your heart. And I’m so glad to be a part of God’s 
great family 
 


